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В отечественной лингвистике всегда достаточно остро стоял вопрос классификации
фразеологических единиц. С этой целью использовали различные методы, в том числе
и идеографический метод изучения фразеологических единиц, который предполагает их
исследование по тематико-идеографическим группам, то есть в основе изучения лежит
распределение слов по семантике понятий.

Идеографический метод предполагает обширную классификацию фразеологизмов, од-
нако мы считаем, что для обучающихся 5–6 классов более наглядными и вызывающие
наибольший интерес являются исследования фразеологических единиц, характеризующих
человека, их также принято называть агентивами. Идеографический метод изучения лек-
сических и фразеологических единиц, характеризующих человека, использовали такие
лингвисты, как Е. Ф. Арсентьевой, Л. А. Ивашко, Т. В. Бахваловой, Ф. И. Белозеровой и
другие. При этом они использовали самый разнообразный материал [1; 2; 3; 4].

Фразеология широко используется для характеристики тех или иных состояний. Во
фразеологической системе русского языка немалое место отведено фразеологизмам со
значением эмоционального и физического состояния. Фразеологический словарь русского
языка под редакцией А. И. Молоткова демонстрирует обилие фразеологизмов, входящих в
семантическую группу со значением состояния [5]. Категория состояния выражает процесс
изменения и развития вещей и явлений, который сводится к изменению их свойств и
отношений.

Выделяются несколько подгрупп фразеологизмов антропоцентрической направленно-
сти:

1) фразеологизмы, характеризующие физическое состояние человека;
2) фразеологизмы, передающие умственное состояние человека;
3) фразеологизмы, обозначающие эмоциональное состояние человека;
4) фразеологизмы, обозначающие стабильность / нестабильность состояния, положе-

ния субъекта;
5) фразеологизмы, обозначающие благополучие / неблагополучие состояния, положе-

ния субъекта.
Для нас наибольший интерес представляет группа фразеологизмов, передающих эмо-

циональное состояние человека. Эта группа является одной из самых многочисленных.
В психологии под эмоцией понимается конкретная форма протекания психического про-
цесса переживания чувств, а эмоциональное состояние – это протекание физиологических
процессов при переживании чувств. Эмоциональное состояние и эмоция могут рассматри-
ваться как тождественные понятия, если эмоция понимается в узком значении.

Имеющийся материал позволил выделить две минигруппы, которые отражают приня-
тую в психологии рубрикацию эмоций:

1) фразеологизмы, обозначающие отрицательные эмоции;
2) фразеологизмы, обозначающие отрицательные эмоции.
В дальнейшем в каждой указанной минигруппе были выявлены микрогруппы фразео-

логизмов в зависимости от конкретных, выражаемых ими эмоций.
Минигруппа фразеологизмов, обозначающих отрицательные эмоциональные пе-

реживания, содержит 6 микрогрупп:
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1) фразеологизмы, объединенные общим значением «находиться в состоянии гнева,
сердиться» (вне себя, до глубины души, портить кровь, кусать локти, рвать на себе
волосы, разодрать на себе ризы, войти / прийти в раж, выходить / выйти из себя,
сходить / сойти с ума, доходить / дойти до белого каления);

2) фразеологизмы со значением волнения, тревоги (сердце не на месте, кошки скребут,
с замиранием сердца, бросает в жар, потерять голову, не в своей тарелке, не сомкнуть
глаз, сойти с ума);

3) фразеологизмы, выражающие состояние страха (волосы дыбом встали, кровь сты-
нет в жилах, сердце падает, поджилки трясутся, душа ушла в пятки, сердце ушло в
пятки);

4) фразеологизмы со значением замешательства, смущения (прийти в смущение, прий-
ти в замешательство, вогнать в краску, уйти в себя);

5) фразеологизмы, передающие крайне подавленное, угнетенное состояние, вызванное
разными причинами (обида, горе, несчастье и др.) (кусок не лезет в глотку, вешать
голову, сердце разрывается, посыпать пеплом главу, повесить нос);

6) фразеологизмы со значением расстройства душевного равновесия, гнетущего чув-
ства (сам не свой, камень на сердце, гора с плеч, с плеч долой, не в себе).

Таким образом, изучение фразеологизмов со значением эмоционального состояния поз-
воляет раскрыть богатый общекультурный фон русской фразеологии. Анализ фразеоло-
гизмов, обозначающих эмоциональное состояние человека, привлекает обилием материа-
ла, важностью исследования вопросов формировании семантики всех тонкостей значения
фразеологизмов, участвующих в создании основных семантических групп.
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